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Po3nia 1. 3araanbHa XapaKTepHCTHKA HaBYaABHOI AHCIIHIAIHH

Tabaurrg 1.0muc HaBYaabHOI aucnunainm «[lepekaan y raaysi ¢piHaHCIB,
€KOHOMIKH 1 MEHEZKMEHTY»

Micue B crpykrypHo- | IIpepekBizutu: OK «Berynm no mnepexniagosnaBctBa», OK
JIOTTYHIN cxemi | «OcHOBHA iHO3eMHa MOBa: aHATITUYHE YNTAHHS Ta PO3MOBHHUI
MATOTOBKU— OCHOBHa | mpakTtukym», OK «lIpakTuka nepeknany 3 aHTITHChKOT MOBI»

[octpexsizutu: OK «Ilepeknan y ramy3i xap4oBoi iHKeHepii Ta
ingyctpii  rocrurHocTi», OK  «Teopis  mepekmamy»,
nepekyaialibka NpakTHKa

MoBa BUKJIaIaHHs — aHIJTIAChKa/yKpaiHChKa

Craryc mucuuIuIiag — 000B’I3K0Ba

Kinpkicts kpeautis 32 EKTC — 5

Kypc/cemectp BuBuenns — 3/5

Jlenna ¢hopma HaBYaHHSL:

KispKiCTh TOJMH: — 3arajibHa KUIbKICTh: 5 cemectp — 150

- JeKii:

- MpaKTU4Hi 3aHATTs: 60

- caMocTiiiHa pobora: 90

- Bua migcymkoBoro koutpoio (IIMK, ek3amen): 5 cemectp — ek3amMeH

3aouHa (hopMa HaBYAHHSL:

KinpKicTh TOAUH: — 3arajibHa KiabKicTs: 150

- JeKuii:

- IPAaKTUYHI 3aHATTS: -12

- camocriiina pobora: -138

- BUJI ITIZICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO:5 CEMECTp — eK3aMeH




Po3zia 2. [lepeaik KoMIeTeHTHOCTEeH, AKi 3a0e3meyye maHa
HaB4YaABbHa AHCIIHIIAiIHA, IPOTrpaMHi pe3yAbTaTH HaBYaHHSA

Meroro HaBYaNbHOI NUCHMILTIHM € PO3BUTOK MEpeKIalallbKuX HABHUOK Y
rajy3i (iHaHCIB, €KOHOMIKM W MEHEIKMEHTY, MiANPUEMHHUIIBKOI MisSIIBHOCTI,
PUHKOBOi €KOHOMIKH, i JIepKaBHOTO peryiaioBaHHS Ta CBITOBOTO TOCHOAApCTBA.
HabyTTs HaBUYOK a/leKBaTHOTO TEepeKiIay MUCbMOBUX TEKCTiB, PO3BUTOK YMiHb

MMPaKTUYHOT'O 3aCTOCYBaHHA

MepeKIafabKIX

NpUHAOMIB  THCHMOBOTO

JIBOCTOPOHHBOTO TIEPEKIaay, YAOCKOHAJICHHS YMIHHS pPO3KPUBATH 3HAYCHHS

CJIOBA 3a JOIMMOMOI'0I0 KOHTCKCTY.

Tabaung 2. Ilepeaik KOMIETEHTHOCTEH Ta IIpOrpaMHi

HaB4YaHHA

pe3yAbTaTH

IIporpamMHi pe3yAbTaTH

KoMneTeHTHOCTi, AKHMH

HaBYaHHSA IIOBHHEH OBOAOI[iTK CTYAECHT
P 17. 36uparu, anamzyearty, | IK. 3gaTHicTs po3B’s3yBaTH CKIAJIHI
CHUCTEMaTU3yBaTH M IHTEpIPETyBaTH | CIeELiadi30BaHi 3ajadi Ta MPaKTHUYHI
dakth  MOBM W MOBJIGHHA i | mpobiemMu B Tamy3i  imororii
BUKOPHCTOBYBATH iX I po3B’s3aHHS | (JIIHTBICTHKH, JIITEPaTypO3HABCTBRA,
CKIagHUX 3amad 1 1pobieM v | (QOJbKIOPHCTUKH, TIepeKIamy) B
cremiagizopanux chepax mpodeciiHoi | mporeci npodeciiHol AisuIbHOCTI abo
JISUTBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHSL. HaBUYaHHS, 110 rependavgae
I[IP 18. Maru HaBWYKM YIPABIIHHS | 34CTOCYBaHHS TEOpid Ta METOHIB
KOMITIEKCHUMH TiIMHA a00 TIpoeKTaMu | (hiIoIorigHol HayKH i

MIpH PO3B’sI3aHHI CKIIATHUX TPoOIeM y
npodeciifHiif  MiSUTPHOCTI B Tammysi
obpanoi (isoyorivyHoi cremiaizamii Ta
HECTH BiAMOBIAANBHICTh 33 MPHHHATTS
pilieHs y HemepeadadyBaHUX YMOBax.
I1P 20. BuxkopucroByBaTu
iHbOpMaIliifHi Ta TOJATKOBI pecypcH 3
METOI0 OINTUMI3allii SIKOCTI BHKOHAHHS
TepeKIaanbkoi MisUTbHOCTI B cdepax
CKOHOMIKH, MEHEKMEHTY Ta
(biHaHCIB, a TakoX y raiy3i Xap4oBoi
iHKeHepil Ta IHAyCTPii TOCTHHHOCTI.

XapaKTePU3YEThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3K 3. 3parHiCTP  CHUIKyBaTHCS
JIEp)KaBHOIO MOBOIO fIK YCHO, TaK i
MUCHMOBO.

3K 4. 3paTtHicTh OyTH KPUTHYHHAM 1
CaMOKPUTHYHUM

3K 5. 3parmicte  yuutHces @ #
OBOJIOZIBATH Cy4aCHUMH 3HAHHSIMHU.

3K 6. 3pgarHiCT 10  TIOWIYKY,
OIpaIfIOBaHHS Ta aHali3y iH(hopMarii 3
PI3HUX JUKEper.

3K 8. 3maTHicTh TpaIoBaTH B KOMaH/I1
Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3nparHicTtb
1HO3€MHOIO MOBOIO

CIIIJIKYBaTHUCS




3K 11. 3paTHiCTE 3aCTOCOBYBAaTH
3HaHHS Y IPaKTUYHUX CUTYalisX.

CK 6. 3patHicTh BUIBHO, THYYKO U
e eKTHBHO BUKOPUCTOBYBATH MOBY(H),
IO BUBYAETHCA(FOTHCS), B YCHIH Ta
MUCBMOBIH (OpMi, y Pi3HUX >KAaHPOBO-
CTHJILOBUX DI3HOBHAAX 1 pericTpax
CIUTKYBaHHS (odiuitinomy,
HEoQIIiHOMY, HEUTpaJbHOMY), IS
PO3B’si3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJaHb
y pi3HHX cepax KUTTS.

CK 8. 3parHicTe BITBHO oONEpyBaTH
CICIIaJbHOK  TEPMIHONOTIE0  JIIS
pO3B’si3aHHs NpodeciiHuX 3aBIaHb.
CK 12. 3patHicTh 10 oOprasizarii
JITOBOT KOMYHIKAIil.

CK 13. 31aTHICTE BIJIBHO
KOPHUCTYBATUCS CTICI[IaTbHOIO
TEPMIHOJIOTI€I0 B TaIy3IX CKOHOMIKH,
MEHEDKMEHTY Ta (hiHaHCIB.

Po3snia 3. [Iporpama HaB4YaAbHOI AHCIIHIIAIHH

Moayas 1. Linguistic Peculiarities of English Financial and Banking
Texts

Tema 1.1 Vocabulary and Syntactic Features of English Financial and Banking

Texts.

First Insights into Specialised Translation and Interpretation
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: key financial and banking terms;

Theoretical Aspect: fields of specialised translation and interpretation; specific features of

translation and interpretation in the financial sector;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation Activity Aspect: annotative translation performance.

English in the Financial Sector: Vocabulary Peculiarities
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: types of banks and their functions and services;

Theoretical Aspect: types of English financial vocabulary units; ways of their translation

into Ukrainian;




Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation Activity Aspect: gist translation performance

English in the Financial Sector: Syntactic Peculiarities

Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: positions and responsibilities in the financial sector;
Theoretical Aspect: dominant syntactic stuctures in English financial texts; ways of their
translation into Ukrainian;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation Activity Aspect: full translation performance

Tema 1.2. Stylistic Peculiarities of English Financial and Banking Texts

Genres and Types of Financial and Banking Texts and Documents.Stylistic Features
of English Financial Texts.

Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: legal tender, money and its functions, ways of payment;
Theoretical Aspect: genres of English financial texts; types of English banking and
financial documents;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation Activity Aspect: annotative and gist translation performance

o Theoretical tests

o Practical tests

e Annotative translation

e Gist translation

o Sight translation

Consecutive interpretation

Moayas 2. Translation and Interpretation of Financial and Banking Texts

Tema 2.1. . Annotative, Gist and Full Translation of Financial Texts
Annotative Translation in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: types of borrowings;
Theoretical Aspect: annotative translation requirements, performance and uses in the
financial sector;
Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;
Translation & Interpretation Activity Aspect: annotative translation performance,
consecutive interpretation performance
Gist Translation in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: types of investments;

7




Theoretical Aspect: gist translation requirements, performance and uses in the financial
sector;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation & Interpretation Activity Aspect: gist translation performance, consecutive
interpretation performance

Translation of Financial and Banking Documents

Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: stock exchange; security types;

Theoretical Aspect: principles and techniques of financial papers translation;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation & Interpretation Activity Aspect: full translation performance, consecutive
interpretation performance.

Tema 2.2. Consecutive Interpretation of Banking and Financial
Negotiations
Financial Aspect of Business Negotiations
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: central banking;
Theoretical Aspect: types of business negotiations, financial aspect of business
negotiations; its stylistic and linguistic peculiarities;
Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;
Translation & Interpretation Activity Aspect: full translation performance, consecutive
interpretation performance.
Sight Translation in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: Federal reserve System; Bank of England, IMF
Theoretical Aspect: principles and techniques of sight translation in the financial sector;
Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;
Translation & Interpretation Activity Aspect: full translation performance, sight
translation performance, consecutive interpretation performance
Consecutive Interpretation in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: foreign exchange;
Theoretical Aspect: principles and techniques of consecutive interpretation in the financial
sector;
Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;
Translation & Interpretation Activity Aspect: full translation performance, sight
translation performance,
consecutive interpretation performance.
Practising Different Translation Types in the Financial Sector

8




Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: insurance

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation & Interpretation Activity Aspect: annotative, gist, full and sight translation
performance, consecutive interpretation performance

Practising Different Translation and Interpretation Types in the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: fiscal policy, taxation.

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation & Interpretation Activity Aspect: annotative, gist, full and sight translation
performance, consecutive interpretation performance

Practising Different Interpretation Types in the Financial Sector

Warming-Up: drills to develop Ss memory, attention focus and language switching skills;
Vocabulary and Glossary: financial markets;

Practical Aspect: vocabulary and background knowledge acquisition exercises;
information processing tasks; summary writing;

Translation & Interpretation Activity Aspect: annotative, gist, full and sight translation
performance, consecutive interpretation performance

e Theoretical tests

o Practical tests

e Annotative translation

o Gist translation

o Sight translation

Consecutive interpretation




Po3niA 4. TeMaTHYHHH IIAAH HABYAABHOL JHCIHIIAIHH

Tabmws 3. TeMaTHUHMIA TUTAaH HABYAIBHOI TUCIIUTUTIHY JUTS CTYACHTIB JIEHHOI (hopMU

HABYaHHS
) A A
Ha3Ba Temu g g 3aBaaHHSA g g
(aekwii) Ta ‘g | HasBa TeMH Ta NHTaHHA | - | camocTiiiHOI | g
IHTAHHATEMH ﬁ IIPaAKTHYHOIO 3aHATTSA 2 : poGoru y 2 g
(Aexmii) v, v po3pisi Tem v
Mooy 1.
Tema 1.1 [pakTuune 3aHATTA | 4 | Completing 8
Vocabu]ary and First Insights into Specialised translation
Syntactic Translation -and tasks; _
Features of . Interprgtatlon gompletlng
Enclish Warming-Up: drlus to develop independent
glis
. . Ss memory, attention focus and work tasks.
Flnar'{01al and language switching skills; Taking tests.
Banking Texts Vocabulary and Glossary: key Translation and
financial and banking terms; Interpretation
Theoretical Aspect: fields of of financial and
specialised translation and economic texts
interpretation; specific features
of translation and interpretation
in the financial sector;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation  Activity Aspect:
annotative translation
performance
Tema 1.2. [paktuuHe 3aHATTS 2 4 | Completing 8
Stylistic English in the Financial translation tasks;
Peculiarities of Sectl;)r: \lfocabulary co(rinpletiing
: eculiarities independent
Epghsh Warming-Up: drills to develop work tasks.
inancial  and . .
. Ss memory, attention focus and Taking tests:
Banking Texts language switching skills; Vocabulary
Vocabulary and Glossary: types Peculiarities

of banks and their functions and
services,

Theoretical Aspect: types of
English financial vocabulary

10



] A A
Ha3Ba Temu g g 3aBaaHHSA g g
(aekwii) Ta ‘g | HasBa TeMH Ta MHTaHHA | - | camocTiiiHOI | g
IHTAHHATEMH ﬁ IIPaAKTHYHOIO 3aHATTA 2 : poGoru y 2 g
(Aexmii) v, i | pospisiTem |
units; ways of their translation
into Ukrainian;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect: gist
translation performance
[IpakTruHe 3aHaTT 3 4 Completing 8
English in the Financial translation tasks;
Sector: Syntactic Peculiarities completing
Warming-Up: drills to develop independent
Ss memory, attention focus and work tasks.
language switching skills; Taking tests:
Vocabulary and Glossary: Syntactic
positions and responsibilities in Peculiarities
the financial sector;
Theoretical Aspect: dominant
syntactic stuctures in English
financial texts; ways of their
translation into Ukrainian;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect: full
translation performance
[paktuuHe 3aHATTS 4 6 | Completing 8
Genres and Types of Financial translation
and Banking Texts and tasks;
Documents. completing
Stylistic Features of English independent
Financial Texts. work tasks.
Warming-Up: drills to develop Taking  tests:
Ss memory, attention focus and Stylistic
language switching skills; Features

Vocabulary and Glossary: legal

11



HasBa TeMH
(aekwii) Ta
NMHTaHHATEMH
(Aexmii)

iABKiCTB

K

HazBa TeMH Ta MHTaHHSA
IPAKTHYHOTO 3aHATTA

iABKiCTB

K

3aBonaHHAa
caMoCTilHHO1

poGoru y
po3pisi Tem

1IABKICTB

K

T'OIHH

tender, money and its functions,
ways of payment;

Theoretical Aspect: genres of
English financial texts; types of
English banking and financial
documents;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect:
annotative and gist translation
performance

[IpakTuyine 3aHITT 6
Practising Different
Translation Types in the
Financial Sector

Warming-Up: drills to develop
Ss memory, attention focus and
language switching skills;
Vocabulary and Glossary:
insurance

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity  Aspect:  annotative,
gist, full and sight translation
performance, consecutive
interpretation performance

Completing
translation tasks;
completing
independent
work tasks.
Different
Translation
Types (report)

Moodynw 2.

Tema  2.1.

Annotative, Gist
and Full
Translation  of

IIpakTrune 3aHsaTTa 7
Annotative Translation in the
Financial Sector
Warming-Up: drills to develop
Ss memory, attention focus and

Completing
translation
tasks;
completing
independent

12



HasBa TeMH
(aekwii) Ta
NMHTaHHATEMH
(Aexmii)

iABKiCTB

K

HazBa TeMH Ta MHTaHHSA
IPAKTHYHOTO 3aHATTA

iABKiCTB

K

3aBonaHHAa
caMoCTilHHO1

poGoru y
po3pisi Tem

1IABKICTB

K

T'OIHH

Financial Texts

language switching skills;
Vocabulary and Glossary: types
of borrowings;

Theoretical Aspect: annotative
translation requirements,
performance and uses in the
financial sector;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation &
Activity  Aspect:
translation
consecutive
performance

Interpretation

annotative
performance,
interpretation

tasks.
tests:

work

Taking
Annotative
Translation

Tema 2.2.
Consecutive
Interpretation of
Banking and
Financial

Negotiations

ITpakTy4He 3aHATTA 8
Gist Translation in the
Financial Sector
Warming-Up: drills to develop
Ss memory, attention focus and
language switching skills;
Vocabulary and Glossary: types
of investments;
Theoretical Aspect: gist
translation requirements,
performance and uses in the
financial sector;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: gist translation
performance, consecutive
interpretation performance

Completing
translation
tasks;
completing
independent
work tasks.
Taking  tests:
Gist
Translation.

IIpakruune 3ansarTs 9

Completing

13



] A A g
HasBa TeMH I H 3aBHnaHHs I
(aekwii) Ta a HasBa TeMH Ta IHTaHHS § camocTiiHO1 E
IHTAHHATEMH ﬁ IIPaAKTHYHOIO 3aHATTA 2 : poGoru y 2 E
(Aexmii) v, i | pospisiTem |
Translation of Financial and translation
Banking Documents tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: stock Taking  tests:
exchange; security types; Financial and
Theoretical Aspect: principles Banking
and techniques of financial Documents
papers translation;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, consecutive
interpretation performance
[MpakTuyne 3ansarTs 10 6 | Completing 8
Financial Aspect of Business translation
Negotiations tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: Taking tests:
central banking; Business
Theoretical Aspect: types of Negotiations

business negotiations, financial
aspect of business negotiations;
its stylistic and linguistic
peculiarities;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation

14



9 ] ]
Ha3Ba Temu g g 3aBaaHHSA g g
(aekwii) Ta ‘g | HasBa TeMH Ta MHTaHHA | - | camocTiiiHOI | g
IHTAHHATEMH ﬁ IIPaAKTHYHOIO 3aHATTA 2 : poGoru y 2 g
(Aexmii) v, i | pospisiTem |
performance, consecutive
interpretation performance
[paktuune 3ausTTs 11 6 | Completing 8
Sight Translation translation
in the Financial Sector tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: Taking  tests:
Federal reserve System; Bank of Sight
England, IMF Translation
Theoretical Aspect: principles
and techniques of sight
translation in the financial
sector;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, sight translation
performance, consecutive
interpretation performance
[pakruyne 3aHATTS 12 6 | Completing 10
Consecutive Interpretation in translation
the Financial Sector tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: Taking  tests:

foreign exchange;
Theoretical Aspect: principles
and techniques of consecutive
interpretation in the financial
sector;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge

Consecutive
Interpretation

15



HasBa TeMH
(aekwii) Ta
NMHTaHHATEMH
(Aexmii)

1ABKICTBb

K

HazBa TeMH Ta MHTaHHSA
IPAKTHYHOTO 3aHATTA

iABKiCTB

K

3aBonaHHAa
caMoCTilHHO1

poGoru y
po3pisi Tem

1IABKICTB

T'OIHH

K

acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, sight translation
performance,

consecutive interpretation
performance

Pa3zom

60

90

16



Tabaurg 4. TemaTUIHUHE ITAaH HaBYAABHOI AVCIIUIIAIHY A CTYLEHTIB

32049HOI (popMHU HaBYAHHSH

) A A
Ha3Ba Temu g s 3aBaaHHSA g o
(aekwii) Ta ‘g | HasBa TeMH Ta NHTaHHA | ¢ | camocTiiHOI | ¢ E
IHTAHHATEMH ﬁ IIPaAKTHYHOIO 3aHATTSA ﬁ poGoru y 2 o
(Aexmii) v i | pospisiTem | g
Mooy 1.
Tema 1.1 [IpakTrune 3agsaTra 1 2 | Completing 10
Vocabu]ary and First Insights into Specialised translation
Syntactic Translation and tasks;
Features of Interpretation completing
Enclish Warming-Up: drills to develop independent
NEhsh Ss memory, attention focus and work tasks.
Flnar'{01al and language switching skills; Taking tests.
Banking Texts Vocabulary and Glossary: key Translation and
financial and banking terms; Interpretation
Theoretical Aspect: fields of of financial and
specialised translation and economic texts
interpretation; specific features
of translation and interpretation
in the financial sector;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect:
annotative translation
performance
Tema 1.2. [paktuuHe 3aHATTS 2 2 | Completing 12
Stylistic English in the Financial translation tasks;
Peculiarities of Sector: Vocabulary completing
English . Peculigrities independent
Financial  and Warming-Up: drll}s to develop work tasks.
. Ss memory, attention focus and Taking tests:
Banking Texts language switching skills; Vocabulary
Vocabulary and Glossary: types Peculiarities

of banks and their functions and
services,
Theoretical Aspect: types of
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English financial vocabulary
units; ways of their translation
into Ukrainian;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect:
gist translation performance
ITpakTyyHe 3aHATTS 3 Completing 12
English in the Financial translation tasks;
Sector: Syntactic Peculiarities completing
Warming-Up: drills to develop independent
Ss memory, attention focus and work tasks.
language switching skills; Taking tests:
Vocabulary and Glossary: Syntactic
positions and responsibilities in Peculiarities
the financial sector;
Theoretical Aspect: dominant
syntactic stuctures in English
financial texts; ways of their
translation into Ukrainian;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation Activity Aspect:
full translation performance
[paktuuHe 3aHsITTS 4 Completing 12
Genres and Types of translation
Financial and Banking Texts tasks;
and Documents. completing
Stylistic Features independent
of English Financial Texts. work tasks.
Warming-Up: drills to develop Taking  tests:
Ss memory, attention focus and Stylistic
language switching skills; Features

18



HasBa TeMH
(aekwii) Ta
NMHTaHHATEMH
(Aexmii)

iABKiCTB

K

HazBa TeMH Ta MHTaHHSA
IPAKTHYHOTO 3aHATTA

iABKiCTB

K

3aBonaHHAa
caMoCTilHHO1

poGoru y
po3pisi Tem

iABKiCTB
TOOHH

K

Vocabulary and Glossary: legal
tender, money and its functions,
ways of payment;

Theoretical Aspect: genres of
English financial texts; types of
English banking and financial
documents;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation Activity Aspect:
annotative and gist translation
performance

IIpakTyHe 3aHATTA 5
Practising Different
Translation Types in the
Financial Sector

Warming-Up: drills to develop
Ss memory, attention focus and
language switching skills;
Vocabulary and Glossary:
insurance

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: annotative,
gist, full and sight translation
performance, consecutive
interpretation performance

Completing
translation tasks;
completing
independent
work tasks.
Different
Translation
Types (report)

12

[pakTrune 3aHATTS 6
Practising Different
Translation
and Interpretation Types

Completing
translation
tasks;
completing

12
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in the Financial Sector independent
Warming-Up: drills to develop work tasks.
Ss memory, attention focus and Different
language switching skills; Translation
Vocabulary and Glossary: fiscal Types and
policy, taxation. Interpretation
Practical Aspect: vocabulary Types
and background knowledge in the Financial
acquisition exercises; Sector (report)
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: annotative,
gist, full and sight translation
performance, consecutive
interpretation performance
Mooy 2.
Tema  2.1. [pakTuyne 3aHATTS 7 2 | Completing 12
Annotative, Gist Annotative Translation in the translation
and Full Financial Sector tasks;
Translation  of Warming-Up: drius to develop ?ompleting
Financial Texts Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: types Taking tests:
of borrowings; Annotative
Theoretical Aspect: annotative Translation

translation requirements,
performance and uses in the
financial sector;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: annotative
translation performance,
consecutive interpretation
performance

20
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Tema 2.2. IIpakTrune 3aHATTS 8 2 | Completing 12
Consecutive Gist Translation in the translation
Interpretation of Financial Sector tasks;
Banking and Warming-Up: dril}s to develop f:ompleting
Financial Ss memory, :atteptmn focus and independent
.. language switching skills; work tasks.
Negotiations Vocabulary and Glossary: types Taking  tests:
of investments; Gist
Theoretical Aspect: gist Translation.
translation requirements,
performance and uses in the
financial sector;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: gist translation
performance, consecutive
interpretation performance
[paktuuHe 3aHATTS 9 2 | Completing 12
Translation of Financial and translation
Banking Documents tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: stock Taking tests:
exchange; security types; Financial and
Theoretical Aspect: principles Banking
and techniques of financial Documents

papers translation;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation

21
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performance, consecutive
interpretation performance
pakxtryne 3anarrs 10 Completing 12
Financial Aspect of Business translation
Negotiations tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: Taking  tests:
central banking; Business
Theoretical Aspect: types of Negotiations
business negotiations, financial
aspect of business
negotiations; its stylistic and
linguistic peculiarities;
Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;
Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, consecutive
interpretation performance
[paktuyde 3aHsTTs 11 2 | Completing 10
Sight Translation translation
in the Financial Sector tasks;
Warming-Up: drills to develop completing
Ss memory, attention focus and independent
language switching skills; work tasks.
Vocabulary and Glossary: Taking tests:
Federal reserve System; Bank Sight
of England, IMF Translation

Theoretical Aspect: principles
and techniques of sight
translation in the financial
sector;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge

22
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acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, sight translation
performance, consecutive
interpretation performance

[IpakTuune 3aHsTTs 12
Consecutive Interpretation in
the Financial Sector
Warming-Up: drills to develop
Ss memory, attention focus and

language switching skills;
Vocabulary and Glossary:
foreign exchange;

Theoretical Aspect: principles
and techniques of consecutive
interpretation in the financial
sector;

Practical Aspect: vocabulary
and background knowledge
acquisition exercises;
information processing tasks;
summary writing;

Translation & Interpretation
Activity Aspect: full translation
performance, sight translation
performance,

consecutive interpretation
performance

Completing
translation
tasks;
completing
independent
work tasks.
Taking  tests:
Consecutive
Interpretation

10

Pazom

12

138
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Po3zia 5. CucTeMa OLliHIOBaHHA 3HaHb CTYZAEHTIB
Tabawnrsa 5.1.Posnionia 6aaiB 3a pesyabTaTaMu BUBYEHHS HaBYaABHOL

ITUCITUIIAIHU
. Maxcumano
Buodu pobim na
Kinekicme
6anie
Mopnyns 1 (temn 1.1-1.2): BUKOHaHHS HaBYaJIbHUX 3aBIaHb (8
6axiB), OOroBOpeHHs MaTtepiany 3aHATh (8 0ajiB), BUKOHAHHS 30
3aBJIaHb CaMOCTIHHOI poOoTH (8 0aiiB), MOTOYHA MOIYIbHA poOOoTa
(6 Gaiis).
Monyns 2 (temn 2.1-2.2): BUKOHAaHHS HaBYaJbHUX 3aBIaHb (8
6axiB), OOroBOpeHHs Matepiany 3aHATh (8§ OaniB), BUKOHAHHS 30
3aBJlaHb CaMOCTiHOI poboTH (8 GaltiB), MOTOYHA MOAY/IbHA poboTa
(6 GaiB).
Ex3amen 40

Tabauig 5.2. — CucreMa HapaxyBaHHA JOAATKOBUX 0aAiB 3a BUOaMu
pobiT 3 BUBYEHHS HABYAABHOI AUCIIUIIAIHHU

Dopma podoTH Bua po6orun baau
HaykoBo-nocmiana VYuactp y 10
CTYIIEHTCHKHX
HAYKOBHUX
KoH( epeHIIisiX

3a IoAaTKOBI BHUAM HABUYAIBHHUX POOIT CTYIEHT MOXKE OTpUMAaTd He Oumbime 10
6axniB. [lomaTkoBi Oanu JOJAFOTHCS /IO 3arajibHOI MIiJICYMKOBOI OINHKK 33 BUBYEHHS
HABYAJIFHOI AUCIWIUTIHY, alle 3arajibHa IiJCYMKOBa OIiHKa He Moxke mepeBurryBaTu 100

OaJiB.

Tabaunga S5.3. [lIkasa omiHIOBaHHS 3HAHb 3100yBaviB BUILOI OCBITH
3a pe3yAbTaTaMH BUBYEHHS HABYAABLHOI JHUCIMIAIHU

Cyma 0aaiB 3a Bci OuiHka 3a . .
BHAM HABIAABHOL ITKAAGIO OmniHka 3a HalliOHAABHOXO
AisIABHOCTI €KTC tixasoro
90-100 A BiIMiHHO
82-89 B
74-81 C Aobpe
64-73 D .
60-63 E 3a10B1JIBHO
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Cyma Gaaie 3a Bci Ominka 3a . .
.. O1iHKa 3a HalliOHAABHOIO
BHAH HaBYaABHOIL IIKAAOXO KAAGIO
AiIABHOCTI €KTC
HE34a, OBiJ'ILHO 3 MO)KJ'II/IBiCTIO IIOBTOPHOI'O
35-59 FX a P
CKJIaJaHHA
HE3aJI0BUILHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F 8

IMOBTOPHHUM BUBYCHHAM Z[I/ICHI/IHJ'IiHI/I
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Po3zaia 6. Indopmanilini axkepeaa

OcHOBHi

1. Akcenenko C. B. Ilepexnan ¢inancoBoi Ta OaHKIBCHKOI JOKyMEHTALIl :
HaB4. noci6. Xapkis : XHY im. B. H. Kapasina, 2021. 144 c.

2. Hanmunpuyk I1. B. Amnrmiiicbka moBa ans MmenemkepiB (English for
Managers) : niapy4ynuk. Kuis : [leatp yuboBoi miteparypu, 2023. 356 c.

3. 3amyxna O. O. OcobnMBOCTI mepekiany eKOHOMIYHOI TepMiHOMOTIT Ta
Oi3Hec-kopecnionneHil. Haykosuti uaconuc HIIY imeni M. I1. /lpacomanosa.
2022. Cepist 9. Bun. 23. C. 45-54.

4. Kapabau B. 1., YUepnoratuii JI. M. Ilepexiaa aHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOT
mitepatypu : HaB4. moci6. Binauns : HoBa Kuura, 2020. 416 c.

5. KoBanenko A. . 3arayibHuii KypCc HayKOBO-TEXHIYHOIO MepeKiaay :
niapy4nuk (po3nin: Exonomika ta ¢inancu). Kuis : IHKOC, 2021. 320 c.

6. Hikomaesa H. C. Ilepekmag TekctiB y chepi MDKHAPOAHOTO
MEHEDKMEHTY Ta MapKETHHTY : HaBd. 1moci0. JIbBiB : BumaBHUITBO JIBBIBCHKOI
nomrexaiku, 2022. 212 c.

7. Oryii O. I. OcHOBH €KOHOMIYHOTO TIepeKiaay (HiMellbKa Ta yKpaiHChKa
MOBH) : ijpy4HuK. Binauns : Hosa Kuura, 2023. 384 c.

8. Cunopenko C. I. TepmiHOMOTIYHUH CIOBHHK 3 €KOHOMIKH Ta (DiHAHCIB
(amrmificeko-ykpaincekuii). Kuis : AkagemBuaas, 2019. 280 c.

9. Humban C. B. Ilpaktukym 3 Tmepekiaay IUIOBOI MOKYMEHTAIlil Ta
KoMepIiitaoi kopecroraenmii. Juinpo : Xypdong, 2021. 196 c.
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3. Clark R. Finance 1: Oxford English for Careers. Oxford University Press,
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University Press, 2010. 139 p.
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2005. 491c.
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8. A Plain English Guide to Financial Terms. Dublin: National Adult
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9. Apostolou N.G. Keys to Understanding the Financial News 3rd ed.
Barron’s Educational Series, 2000. 171 p.

10. Ashley A. Oxford Handbook of Commercial Correspondence. Oxford
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11. Ashley A. Oxford Handbook of Commercial Correspondence. Oxford:
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708 p.

Eaexrponni pecypcu
1. https://web.cortland.edu/ponterior/english/reading. HTML

2. https://learnenglish.britishcouncil.org/

Po3xia 7. IIporpamHe 3a0e3ne4YeHHS
HaBYaABHOL AHCIIHIIAIHH

o Jlucranmiitauit kypc «llepekmaxg y ramy3i ¢iHaHCiB, EKOHOMIKH 1
MEHEDKMEHTY», AKHI po3MileHo B mporpaMHiii o6oionIi Moodle Ha muraTdopmi
Hentpy mucranmiinoro HaBuanas [IYET.

e [I3 ans aBToMaTu3oBaHoro nepexinarxy SDL Trados Studio

e BeOopienToBana tuiathopMa ISl YOPaBIiHHS TMepeKiIaaMH  Ta
Jokainizawiero https://crowdin.com/

e BeOopienTtoBana tuiathopMa ISl  YOPaBIiHHS MepeKiIaaMH  Ta
Jokamizarmiero https://www.matecat.com/
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